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CTPATEITI I TAKTUKH YKPATHCHKUX PETPAHCJIAIIN IT’€C

IMEKCIIIPA Y CBITJII CMACJOBOI KOTHITUBHOI BAPIAHTHOCTI

boiiko SIna BikTopiBHa
Kanouoam QinonocivHux Hayx, 0oyexm,
Odoyenm Kagedpu nepexiaoy
Hayionanenozo mexuiunoco ynieepcumemy «/{ninpo6cvka noaimexmika»
np. /Imumpa Asopnuyvxoeo, 19, {ninpo, Ykpaina

Y 3anpononosaniii po3sioyi 061pyHmMo8yomuCcs nepekaadaybKi cmpamesii i maxmuku, wo € eghekmugHuMU
8 YKPAiHCbKUX pempanciayiax 4acoso 8i00aneHo20 nepuomeopy 0as 00CASHEHHs CMUCTOBOI KOSHIMUGHOT 8api-
AHMHOCMI OOUHUYb OPUSTHATY U 00UHUYb NepeKady 3 no3uyitl (ppelimosoi cemanmuru. Y cmammi nadacmucst
IDYHMOBHA XAPAKMEPUCMUKA (heHOMEHA CMUCTOBOT BAPIAHMHOCTE 0OUHUYb OPULTHANLY 11 0OUHUYL NEPeKIaoy
AK pe3yIbmamy KOCHimueHo20 OUCOHAHCY MUCTEHHEBO20 npoyecy agmopa i nepexnadaua. Cmucnosa eapianm-
HICMb BCMAHOBTIOEMbCSL Y MOMY BUNAOKY, KOU Y MOBI Nepekiady HAAGHI KilbKA 6apiaHmHUux 6i0N0GiOHUKIE
nepeoayi mo2o camozo 3HA4eHHs GUXIOH020 clos8d. Y X00i pekoHCmpYKYii 4acoeo 8i00aneH020 nepuiomeopy
MHOJNCUHHICMb CMUCTOBUX BAPIAHMIB OOUHUYL OPUSIHATY 3YMOBTIOEMbCA KPEamugHo 0coducmicmio nepe-
Kaaoawa ma idiepac K408y poib AK YUHHUK OIaXPOHHOI MHOXNCUHHOCMI nepekaadis. Dpelimose Manysauus
KOHYEnmyanibHo20 3Micmy, sike 8i00Y8acmbCsl UISIXOM CRIBBIOHOUIEHHSL CMUCLOBUX KOMIOHEHMI8 00UHUYI OpU-
2iHany i oOuHuYi nepexnady, VHAOUHIOE ix HenosHy HabIudNCeHIicmb y naAani 3micmy. Bapianmuicme konyenniy-
AILHO2O 3MICTY OOUHUYb OPUSTHATY Yepe3 3CY8U 8 eMOMUBHOCME, 00PA3HOCMI | CIMUTICIMUYHOMY 3a0APEIeHHI
8aPIAHMHO20 BIONOBIOHUKA 8 NEPEeKIAi 3YMOBTIOE QUpepeHyiayito KOZHIMUBHOT 6apIaAHMHOCI | BUOKPEMAEHHSA
CMUCTI08020 KOZHIMUBHO20 8apianma. Egexmusnumu nepexnadaybkumu maxmuxamu y 6i0meopenHi 0Ounuyb
OpURiHANY 30 OONOMO2010 CMUCT0B020 KOSHIMUBHO20 8APIAHMY y OIAXPOHHUX PEMPAHCIAYIAX 4aco80 6i00a-
JIEH020 NEPULOMBOPY BUSHAUEHO MOOVIAYII, 2eHepanizayiio, aHmoHiMIiuHy 3aminy, eriminayiio. Inocmpamug-
HUM Mamepianrom y 00CTiONCeHH] CMUCTOB0T KOSHIMUBHOI 86aPIAHMHOCI CLY2Y8au MOBHI | MOBIEHHESI 3aco0U
00pazHocmi, eKCnpecueHOCmi, eMOMUGHOCHI Ul OYiHKU, SKI 8UOKpemieno i3 mpaeedii B. lllexcnipa “King Lear”
(1605) ma ii ykpaincoxux oiaxponnux pempancasyiti XIX—XXI cmonimv, asmopamu axux € I1. Kyniw (1880),

M. Punvcwruii (1941) i B. bapxa (1969).

Knrouosi cnosa: xocnimuena eapianmuicms, Qpeimosa cemMaHmura, CMUCTOBULL KOSHIMUGHULL 8apiaHm,
cmpamezisi nepexiady, penpooyKmueHi ti A0anmueHi maxkmuKu.

IHocranoBka mpolieMH B 3arajbHOMY
BHIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
KorHiTUBHUH CBIT JIFOMWHN BUBYAETHCS Y PaKypcCi
il MOBeMIHKM 1 MiTIBHOCTI, MO BiZOyBarOThCS 3a
AKTUBHOIO y4YacTIO MOBH, sIKa CTBOPIOE MOBJICH-
HEBO-MHCJICHHEBY OCHOBY Oy/Ib-SIKO1 JTFOACHKOL
JUSUTBHOCTI, 10 (OpMye i1 HACTAHOBU T4 MOTHUBH,
MPOTHO3YI0UM pe3ynbTar. OCKIIbKH Y KOTHITHB-
HOMY TIporieci OepyTh y4acThb pi3Hi CHCTEMHU TIepe-
poOku iH(DoOpMaIlii, CTPYKTYpH CBIJIOMOCTI, IO
YTBOPIOIOTKCS MPH LILOMY, HE € TOTOKHUMH.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHiIzKeHb i myOaikamiii.
VY 1bOMy KOHTEKCTI BapilaHTHICTb MOBHHX 3aco-
0iB K OfHAa 3 BAXJIUBUX TMPOOJIEM CydacHOTO
MOBO3HABCTBAa Ta MEPEKIAJ03HABCTA, AKa cTaja
00’€KTOM AaKTHUBHHUX JOCIHIHKEHL SIK BITUM3HSI-
HUX, TaK 1 3apy0ixHuX yueHux (C. 5. €pmonenxo,
I1. Kosams, T. A. Ko, I. M. Kouan, T. I1. MenbHUK,
M. M. ITumuachkuit, B. Ckyini, O. O. TapaneHko,
U. Ammon, A. Betten, P. Braun, K.-D. Biinting,
R. P. E. Coseriu, R. P. Ebert, W. Eichler, U. Engel,
U. Fix, G. Fritz, H. Loffler ta in.), € sk pKkepesiom,
TaK 1 HACIiJKOM MOBHOI auHamiku. TepmiH «Bapi-
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AQHTHICTBH» BUKOPHCTOBYETHCS JJISI OMUCY MOBHHUX
SIBUII, 110 3HAXOAATHCS Y BiTHOIICHHI «HOpMa —
BapiaHT», Jie¢ HOpMa — CYKYIHICTh peajbHO iCHY-
IOYHMX OIMHUIB (JIEKCeM, CIOBO(POPM, CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKIIiif), 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI,
a BapiaHT — BIAXWIEHHS Bil HOpMU. BapiaHTHICTB
nependavae CriBiCHyBaHHS B MOBi IEBHOT OJJMHMIII
MpUHAWMHI B IBOX 11 MomnDiKaIisix, He OB’ I3aHUX
31 3MIHOIO i CEMaHTHYHOI (DYHKIII1.

Crienpika KOTHITUBHOI BapiaHTHOCTI KOHIIETI-
TyaJIbHOTO 3MICTy oauHHI opuriHany (mam OO)
i omuaMI mepexiany (mami OIT) BiAmoBimHO 10
3aKOHOMIPHOCTEH Ti€l UM 1HIIIOT MOBHOT ITiJICUCTEMHU
noTpedy€e MOrTMOICHOT0 BUBYCHHS 1i 3arajibHUX Ta
OKpEMHX BIIACTUBOCTEH. AHaJli3 KOTHITUBHOI Bapi-
antHocTi OO # OII 371ilCHIOETBCS 3 TIO3UIIIN KOT-
HITUBHOTO TIJIXOAY /10 MEPeKIafabKoi JisTbHOCTI
IUISIXOM (ppeiiMoBOro MamyBaHHs, TOOTO CIiBBIJI-
HOIICHHSM IT°SITH CMUCIIOBUX KOMIIOHEHTIB (CJIOTIB)
y cmucinoBux crpykrypax OO #t OIl — pedepen-
ITisl, eMOTHUBHICTh, OOpa3HICTh, OIIHHICTh, CTHIIC-
THUYHE 3a0apBIICHHS — 3 METOIO BHUSBIICHHS CMHC-
JIOBOI BIIIIOBIAHOCTI/HEBIAIOBIAHOCTI MK HUMHA
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Ta BCTAQHOBJICHHS aJIeKBaTHOCTI MHOKMHHHX Hepe-
KIIa/IiB 49acoBO BijyianeHoro meprniorBopy (boiiko,
2021a, c. 72-77). 3 omaay Ha 1€, pO3POOKY THTIO-
Jiorii korHiTHBHOI BapiantHOCcTi OO i OIl, 30kpema
CMHUCJIOBOI KOTHITUBHOT BapiaHTHOCTi y JiaXpOHHUX
PETPAHCIIALISAX YaCOBO BIIAJICHOTO MEPILIOTBOPY, Ta
TOLIYK aJeKBATHAX CTPATETiii 1 TAKTHK [ iil peari-
3aI1ii BBAKAEMO aKTyaIbHIMH.

MeToro 1i€i cTaTTi € OOTpyHTYBaHHS MEPEKIIa-
JAIbKUX CTPATeriil 1 TaKTUK, 10 € €(PEeKTUBHUMH
B YKpalHCHKUX PETPAHCIIAIISAX YacOBO Bijyialie-
HOTO TMEPIIOTBOPY Ul JIOCSTHEHHS CMUCIIOBOT
korHiTUBHOI BapianTtHOCcTi OO # OII 3 mo3wumiit
($peiiMoBOi ceMaHTHUKH. JIOCATHEHHSI METH Nepe.-
Oagae po3B’si3aHHS TakuX 3aBAaHb: 1) oxapak-
Tepu3yBaTH (EHOMEH CMUCIIOBOI BapiaHTHOCTI
OO ii OII sk pe3ynbTar KOTHITUBHOTO JTUCOHAHCY
MUCIIEHHEBOTO TIPOLIECY aBTOpa 1 IepeKiajgada;
2) IpoIeMOHCTPYBATH Pi3HOBH]I KOTHITUBHOT Bapi-
AQHTHOCTI — CMUCJIOBUI KOTHITUBHUN BapiaHT — y
CBITIII PpeliMOBOI CEMaHTUKH; 3) BUSHAYHTH e(eK-
THBHI MepeKIaalbKi CTpaTeTii i TAKTHKH Y JOCST-
HEHHI CMHUCJIOBOTO KOTHITHBHOTO Bapianty OO y
JIaXpOHHUX PETPAHCISALISAX YacOBO BiIJATIEHOTO
nepuoTsopy. Martepiajiom IocTiIzKeHHsI CIyTy-
Bau 1053 OO — MOBHI i MOBJICHHEBI 3ac00u 00pa3-
HOCTI, €KCIPECHBHOCTI, EMOTHUBHOCTI W OIlIHKH,
BHOKpemJIeHI 13 963-x ¢parMeHTiB Tparemiit
B. Hlekcnipa, Ta iX BIAMOBIIHUKU B YKPaiHCHKUX
perpancianisx XIX—XXI cromite — 1053 OIL

Bukiiajg ocHOBHOro marepiajny J0C/TiIKeHHS.
CMuCIIoBa BapiaHTHICTH CTBOPIOE CIIPABKHIO TIPO-
OreMy B TIepeKIIaJO3HABCTBI. Sk 3a3Ha4aroTh bpymme
ta Ecnynps (Brumme and Espunya, 2011, p. 11),
ICTOPHKO-17IIOMATHYHI XapaKTePUCTUKH, IO BJIAC-
TUBI JIMIIIE OJIHII MOBI, HE MAIOTh ITPSMOI KOPEJIALLT B
LJIbOBOMY TEKCTI, 3aB/ISKH YOMY CMHUCJIOBY BapiaHT-
HICTb HE 3aB)K/H JIETKO BU3HAUUTH. OTXKe, Y BUBUCHHI
CMHCJIOBOI BapiaHTHOCTI B yKPAiHCBKHX PeTPAHCII-
IisIX YacOBO BIIAIEHOTO TIEPIIOTBOPY CIiJ 3BepTa-
THCS BIITOBIIHO /IO YiTKO BUBHAYCHUX TEOPETHIHUX
Ta ICTOPUYHAX [OCHIIOK, SIKi ITi/IKPECITIOIOTH PISHALIO
MK MapKOBaHHM i HEMapKOBAHHM BapiaHTaMH y T1eB-
Hilf ICTOpUYHIN MOBI.

Cwmmucnosa BapianTHicTh Mk OO i OII Bcra-
HOBIIIOETHCSL Y TOMY BHUIMAJIKY, KOJIM Y «MOBI mepe-
KJIaJly € KUIbKa CIIiB Tepejadi TOro camMoro 3Ha-
4yeHHs BUXigHOTO cioBay (Perkep, 2007, c. 29),
1 TOMY TpPUITYCKA€TbCS HASBHICTH BUOOPY MIXK
JBOMa 1 OUTbIIe BapiaHTaMu Ui Tiepenadi ¢par-
MEHTa MoBJIeHHS. HesanexxHo BiJ CTUIBOBOT
HAJICKHOCTI NIEPEKIIAJICHOTO TEKCTY YMHHUKH, IO
BIUTMBAIOTh Ha BHOIp BaplaHTy, BKJTIIOYAIOTh BijI-
MIHHOCTI B CEMHOMY Ha0Opi BapiaHTHUX BiAMOBII-
HUKIB, TIO€THAHHI CJIIB, GKCTpaHiHFBaHLHOMy KOH-
TEKCTI, XapakTepi JOTIYHOro 3B’SI3KY BCEPEIHHI
peueHb i MiXk HUM; HeOOXiTHICTh YHUKHYTH TIOBTO-
PEHHS CIIiB 1 YaCTHH CIIiB.

32

®oHeTn4Hi, MOP(POCHHTAKCUYHI Ta JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI BapiaHTH B KOHKPETHIM I1CTOpHYHIN
MOBI 3yMOBJIEHI J1aTOMIYHUMH, JiaCTPATUYHUMHU,
niada3zHUMU — TOOTO JIaCHCTEMHUMHU — KOHIIET-
TyaJbHUMH Ta JiaXpOHIYHUMHU OOMEKCHHSIMH, K1
icHyBaju 0, HaBiTh SKOM MOBa OyJIa i30JIbOBaHA BiJl
peITH, 32 YMOBH, IO HEIO PO3MOBIIsLIA O JOCHTh
BellMKa Ta HEOJHOpiJHAa MOBHa criibHOTA (Piercey
& Joordens, 2000).

[pu perpaHcnsii YacoBO BiIJalIE€HOTO IEPIIO-
TBOPY HEOOXI1THO BPaXOBYBATH JIBA ITPOIIECH, SIKi TICHO
TIOB’$I3aHi OJTMH 3 OMHUM. Lle — BU3HAUCHHS 3MiCTOBOT
CTOPOHU JIEKCUYHHMX OJIMHUIIb Y TEKCTI OPUTIHATY Ta
BIITBOPEHHSI IIbOTO 3MICTY PiHOIO MOBOIO. Tak, 3Ha-
YeHHsd OIHI€] aHAJOTYHOI MOBHOI OOVHMII B MOBI
OpUTiHaly Ta MOBI IepeKiIany Moxe OyTH pi3HHM,
TOOTO 3MICT MOKE Oy TH TTepeTaHuiA IHITMMHI MOBHIMH
3aco0aMu Ta 3HAYEHHSIMU, ajie TIPH 1IbOMY TepeKiiaj
Mae OyTH aOCOTIOTHO TOYHHM Y Tepe/iadi 3MiCTOBOTO
HArlOBHEHHSI.

OTxe, MHO)KUHHICTh CMHUCIJIOBHX BapiaHTIB y
XOJli peTpaHCHAIii 3a0e3medye JTeKiIbKa MOXKITH-
BUX LUIAXIB /10 PEKOHCTPYKLII 4acoBO Bijjaase-
Horo mnepuioTBopy. B mponeci BinrBopenns OO
nepekiiazgay nepedyBae y MOLyKy 1HAWBITyalbHUX
nepeKyIafabKuX pilllieHb IS BiITBOPEHHS TyXO-
BHO-CMHCJIOBOTO HAaBAaHTAXXECHHS XyI0KHBOTO TEK-
CTY, LII0 CKJIaa€eThCs 13 BepOambHUX 1 HeBepOasb-
HMX, IHTEHI[IHHUX 1 HEIHTEHIIHHNX, IMIUIIIUTHAX
Ta €KCIUTILIUTHUX €JIEMEHTIB, III0 3yMOBIIIOE CMUC-
JIOBY KOrHiTUBHY BapianTHicTh OO i1 OII .

CMmucioBuii KOTHITUBHMI BapiaHT y peTpaH-
CISLISIX BiATBOpIOE (haKkTyasbHy 1H(1)opMau1}0
CTPYKTYPOBAHY Y KOHLCNTyalbHOMY smicti OO,
BTPA4YarOyd MpH LOMY €MOTHBHICTbD, O6p&3HlCTB
1 cruiictuuHe 3abapsieHHs OO, ane KoMyHika-
TUBHA IHTEHIIiS OpUTIHAIY BiJIOBi/Ja€ KOMYyHIKa-
TUBHOMY €(EeKTY MepeKIay.

J171s1 BIITBOPEHHS CMUCIIOBOTO KOTHITUBHOTO Bapi-
aHTy y PETPaHCILIAX YacOBO BIAIAJIEHOIO MEpILO-
TBOPY MU PO3POOWIIM AJITOPUTM HOTO iIeHTH(IKAITIT.

1. BcraHOBUTH CceMaHTHYHI 3HAYEHHS JIEKCHUY-
HUX KoMIoHeHTiB OO 3 ypaxyBaHHAM iX TIyma-
YeHb, HABEICHHUX B aHIVIO-aHIIIMCHKOMY CIIOBHHUKY.

2. 3’sacyBatd, 4d BXOAUTh CEMaHTUYHE 3Ha-
YyeHHs1 JeKcuyHoro kommoHeHTy OO no ckiamy
yCTaJCHOTo (pazeoOTiYHOrO MOETHAHHS; SIKIIO
TakK, TO, IIBU/IIIIE 32 BCE, 1€ OEJHAHHS Ma€ yCTa-
nenuit exBiBaieHT B OII, ToMy nuTaHHsS mpO
3aCTOCYBaHHSI CMHCJIOBOTO BapiaHTy BiJMajae.

3. BcraHoBUTH CceMaHTWYHI 3HA4Y€HHSA JIEK-
cuyHuX KommoHeHTiB OIl, kopucTyrouuch Tiy-
MaYHUMH YKpaiHCBKUMH CllIoBHMKamu. Ha ocCHOBI
CJIOBHUKOBUX Je(DiHIII BUALTUTH CEMH, 1110 TTO3HA-
4aroTh ceMaHTu4yHi 3HadeHHs ciaiB OIl. CmiBBigHO-
CSIYM T11 pe3yJITaTH! 3 JAHUMH II0/I0 CEMHOTO Habopy
JeKCUYHUX KoMNoHeHTiB OO, MOpIBHATH CEMHHUI
CKJIaJ] BApiaHTHOTO BiJIMIOBITHMKA B TIEPEKJIAIL.
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4. BusiBUTH, 3BEpHYBIINCH /IO KOHTEKCTIB B
opuriHaii i mepeknani, siki came cemu OO it OI1
aKTyaJli30BaHO B KOHTEKCTax. BcTaHoBUTH, 4H
3yMOBJIIOIOTh KOHTEKCTH TOSBY IHIIMX 3HAYCHb
nexkcnuHux komnoHeHTiB OO i OIl.

5. BuzHauuTH, SKi TepeKiananbki cTpare-
rii (MonepHizalist / icTtopu3aiis / HeUTpami3allis)
Ta TAKTHKH (PENpPONYyKTHBHI W aJanTHBHI), 110
peali3yloThCsl y 3aCTOCYBaHHI HH3KH TepeKiia-
nanpkux Tpancdopmariid, Oynmu oOpaHi mepekia-
Jla4aMi  9acoBO BIJIAJICHOTO TEPIIOTBOPY  JUIS
3aCTOCYBaHHS y TIEpeKIIai CMUCIOBOTO KOTHITHB-
HOTO BapiaHTy.

Jis BIATBOpPEHHS Yy TepeKyaai CMHCIOBOTO
KOTHITUBHOTO BapiaHTy HAHOUIBII €(PEKTUBHUMHU
TaKTUKaMU BUSIBUIIUCS MOOVIAYIs, 2eHepanizayis,
aHmoHiMiuna 3amina, eniminayis. J{ns imocrtpari
posnisiHeMo (parmentu 3 tparedii B. Illekcmipa
“King Lear” (1605) ta ii ykpaiHCbKUX peTpaHCIs-
uii, aBropamu sixkux € I1. Kymim (1880), M. Pumnsb-
cekuit (1941), B. bapka (1969).

A very honest-hearted fellow, and as poor
as the king. (KL, p. 20) — Iowce wupocepona
awouna, i maxuti yooeuil, sk xoponv. (K, c. 24)
Yecnuii yonoe’aza, max camo OIOHU, K KOPOIb.
(P, c. 253) /yorce mupocepouit npusmens i 600-
euti, sik kopons (b, ¢.37)

VY nepeknagax I1. Kynima i B. bapku 3mict OO
honest-hearted nepenano KOTHITUBHUM €KBi1BaJICH-

ToM wupocepouti (botiko, 20216), sk mMokazaHo y
Tabmmmi 1.

M. Punbcekuii nepexinaB OO honest-hearted
CTHJIICTUYHO HEUTpajdbHUM 1 OUIBII Cy4yaCHUM
BignmoBimHukoM — Ol wecnuii, skuii MOCTa€E CMUC-
JIOBUM KOTHITMUBHUM BapiaHTOM. Y Mepekyiaji
nepeAaHo Jnuie QaxkTyalbHy iHbopMarlio, Mpu
I[bOMY BTPa4€HO €MOTHBHICTh, OOPa3HICTh 1 CTHU-
JicTUYHE 3a0apBJIEHHS OPHTiHAIY, IO, 3 OIHOTO
00Ky, Tocnabroe ecTeTHYHy (YHKIIII0 OPUTIHAITY,
npoTe, 3 IHIIOTOo, 30epirac KOMyHIKaTUBHY 1HTEH-
1i10 opuriHaiy. JIJakOHIYHO i YITKO BiATBOPIOIOYH
0apoKOBHUil CTHIIb OPHUTiHATY, YHUKAIOUH HEOJHO3-
HAYHUX TIYMAueHb 1 CHPOIIYIOYM MHUITHOMOBHY
ctuxito B. [llekcnipa, M. Punbcbkuii 3aCTOCOBYE
CMHCJIOBUI KOTHITUBHHMI BapiaHT $IK pe3yJbTar
cTparerii mMoodepHizayii i penpoayKTUBHOI Tiepe-
KJIQIallbKOi TAKTHKH, IO Pealli3yeTbCsl JIEKCHUKO-
CEMAHTUYHUMHU TpaHChHOpMAIISIMA  MoOyaAuii i
2enepanizaui.

Gods, gods! tis strange that from their cold’st
neglect / My love should kindle to inflamed respect.
(KL, p. 10) — I ousHo, wo 1100cvke X0100He 3aHe-
obanne / Bzsanocv 6 moitl 11006 ocHem nowamy-
eanns. (K, c. 13) Tax 3natime: disuuna, ons 6cix
Hemuna, / Moio 10606 we Oinbuwe 3ananund.
(P, c. 245) boeu, 60eu! Lle ousno: uepe3 namzum-
Hiwy iIXHI0 Heysazy, MOill 110008i po32opimucs 8
nowany noaym ’auy. (b, c. 28)

Tabmuig 1

CeMaHTHYHi CTPYKTYPH JIEKCHYHMX KOMIIOHEHTIB honest-hearted Ta iX yKpaiHCbKHUX BiANIOBITHUKIB

honest 1. worthy of praise; 2. marked by integrity; 3. with all sincerity (New Webster’s Dictionary)
hearted having a heart especially of a specified kind — usually used in combination
(New Webster’s Dictionary)
YeCHHIA, 1. sIKuit BiI3HAUAETHCSA BUCOKUMHU MOPAJILHUMH SIKOCTSIME; 2. IIIAHOBHUH, TOBAYKHUH, CIIOBHEHUH 9eCTi
a,e. (CnoBuuk ykpaincbkoi Mo, 1970—-1980)
IUpocepauii, | 1. CIOBHCHHI MUPOCTI, BIIBEPTOCTI, CEPICUHOCTI; 2. YUCTOCEPACYHHMA, TPOCTOCEPACTHHUN
a, e. (CnoBHuk ykpaincekoi MoBH, 1970-1980)

Tabmmig 2

CeMaHTHYHi CTPYKTYPH JIEKCMYHUX KOMIIOHEHTIB cold’st neglect Ta ix ykpaiHCbKUX BiINOBITHUKIB

cold — cold’st

(New Webster’s Dictionary)

1. marked by a lack of the warmth of normal human emotion, friendliness, or compassion;
2. conveying the impression of being cold: such as a: depressing, gloomy b: cool

3aHen0aHuii, a, ¢.

XOJIOAHU nepen. KK CTaBUTHCA 10 KOTO-, YOT0-HEOY/Ib LIUIKOM Oaliyske, He BUSBIISIE IPUCTPACTI,
3axoIuIeHHs; Oaiysxuii, 6esnpucrpacHuid. (CnoBHUK ykpaincekoi MoBu, 1970-1980)

Haii3uMHimmii — nepen. MO30aBIICHNH AYIIEBHOI TETUIOTH, TPUCTPACTI.

3UMHMH, a, ¢, (CnoBuuk ykpaincbkoi MoBH, 1970—-1980)

neglect 1. not given proper or necessary care or attention; 2. an act or instance of neglecting some-
thing; 3. the condition of being neglected (New Webster’s Dictionary)

3aHeJ0aHHE — V 3Ha4. npuKM. SIKUA Ma€e 03HaKH 3aHeraly, HeIomIs Ly, Oai1y»Koro ctaBieHHs 3 00Ky

korock. (CoBHHK yKpaiHchKoi MoBH, 1970—-1980)

HeyBara, v, iH.

BiJICYTHICTh 200 HEIOCTATHICTh yBark; HEYBaXKHICTb.
(CnoBHuk ykpaincekoi MmoBH, 1970-1980)

HEMUJIA, a, ¢.

OB’ SI3aHHH 3 YAMOCH IIOTaHUM, IPUKPUM, HeOKAHUM; HEIPHEMHUHA
(CnoBuuK ykpaiacekoi MmoBu, 1970-1980)
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Tabmumg 3

CeMaHTHYHi CTPYKTYPH JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB sharp-tooth’d unkindness
Ta iX yKpaiHCbKHMX BiANOBiTHUKIB

sharp-tooth’d
(New Webster’s Dictionary)

having sharp teeth : ready to use the teeth (as in rending or tearing)

rocrpo3youii, a, e,

po3m. 3 TOCTpUMU 3y6amu abo roctpum 3y0’°sim. (CrioBHUK ykpaiHcbkoi MoBH, 1970—1980)

JKOPCTOKHII, a, €.

unkindness 1. not pleasing or mild : inclement; 2. lacking in kindness or sympathy : harsh, cruel
(New Webster’s Dictionary)
#KOPCTOKICTb — 1. sIkuii BUSIBIISIE CYBOPICTB, PI3KICTh, HEMHJIOCEPAHICTD, JIFOTICTh; Oe3CepAeUHUH, Oe3KaTiCHIH.

(CnoBHUK yKpaiHcbkoi MoBH, 1970-1980)

He100picTh -HeNo-
Opwii, a, .

1. skt HemOOPO3UUINBO, HETIPHUI3HO, HETYIHO a00 BOPOXKE CTABUTHCS JI0 1HIIHX (IIPO PUCH
Braui oauan). (CIOBHUK yKpaiHChKoi MOBH, 1970—1980)

31004, 37100H, JKiH.

1. mouyTTs HENOOPO3UWINBOCTI, BOPOJKHEUI 1O KOTO-HEOY/Ib; 2. TIOUYTTS PO3IpaTyBaHHs, THIBY,
nmocany; po3modeHicTh. (CIoBHHK ykpaiHchkoi MoBH, 1970—1980)

3HaueHHS JIKCMYHHX  KoMmoHeHTiB OO
cold’st neglect, sx moka3aHo B TaOm. 2, Bif-
TBOPEHO TIOBHUM KOTHITHBHHUM €KBIBAJIEHTOM
(boiiko, 20216) xonoone 3anedbanne y nepekiaii
I1. Kynima ta QyHKIifHUM KOTHITHBHMM aHaJoO-
rom (boiiko, 2021a) nauzumniuy ixuio neyeazy y
nepexinani B. bapku. CmucinoBuil KOTHITUBHUI
BapiaHT Hemuna y mepekiani M. Pumbcekoro €
HEUTPaIBbHUM BIAMOBITHUKOM E€KCIPECHBHO-EMO-
tuBHOI 1 oOpa3Hoi OO cold’st neglect, BinTBO-
protoun jume (akTyanbHy iH(GOpMALO, CTPYK-
TypoBaHy y KoHuentyamsHoMy 3Micti OO. [lnsa
JOCSITHEHHSI CMHCIIOBOTO KOTHITHBHOTO BapiaHTy
nepekyanad 3acTOCOBYE PENpOAYKTHBHY Iepe-
KJIa/Ial[bKy TaKTHKY, IO Peali3yeTbCsl Y JIEKCHUKO-
ceMaHTHYHIH TpaHchopmalii modynayii, Ta anan-
TUBHY TEPEKIaNalbKy TAaKTHKY, IO Peali3y€e€ThCs
y 3aCTOCYBaHHI TpaHcopmaii eriminauii.

O Regan, she hath tied / Sharp-tooth’d unkind-
ness, like a vulture, here: (KL, p. 54) — Boua ctoou,
o cepoeHviko Perano, / ZKopcmokicmo cocmpo3yoy
npusazana. (K, c. 60) Boua, Pecano, sacmpyo, /
Bona 3100y meni ctoou ecenuna! (P, c. 279) O, nu-
suna mym, Pezano, nedoodpicmov zocmpo3yoy, sx
cmepsesmuux —mym! (b, c. 70)

3HavyeHHS JIeKcnyHUX KomrnoHeHTiB OO sharp-
tooth’d unkindness (Tabn. 3) BIITBOPEHO YaCTKO-
BUM KOTHITHBHMM ekBiBasieHToM (boiiko, 20210)
Hedobpicmb 2cocmpo3y6y y nepeknaai B. bapku ta
BaJIOPAaTUBHUM KOTHITUBHUM BapiantoM (boiixko,
2021) orcopcmoxicmv cocmpo3yby 'y Tepeknai
I1. Kynima. [lepexnang M. Punbscekoro, opieHTO-
BaHMM Ha CIEHIYHY JIETKICTb CIPUHUHATTA OpH-
riHaJry, JIEMOHCTPY€ BHKOPHCTAaHHS CMHCIOBOTO
KOTHITHBHOTO BapiaHTy 3100a. OIyCKaio4H emiTeT

sharp-tooth’d, mepexiiamad 3aCTOCOBYE CTHIIIC-
tiaHO HeutpanbHy Ol 37064, y pe3yasrati 4oro
BTPAYa€ThCsl EKCIPECUBHO-eMOTHBHA W 0Opa3Ha
KOHOTAIIisl OPUTIHAJY 1 HE peasi3yeThCs eMOIliitHa
¢byHkuist nepmorBopy. CMUCIOBUNA KOTHITUBHHMA
BapiaHT JOCATAETHCS 3aBISIKH BUKOPHCTAHHIO JICK-
CHUKO-CEMaHTHYHUX TpaHchopmarliii modynauii Ta
anmonimiunin 3amini (PeNpoOIyKTHBHA TIEpPEKIIa-
JanbKa TaKTUKa) W eniminayii (agjanTuBHA Tiepe-
KJIaJallbKa TaKTHKA).

BHCHOBKH Ta TmepCHeKTHBH MOAAJIBIIMX
pocaixkenb. Jlng 30epekeHHS MParMaTudHOTO
TIOTEHITIATy OPUTIHAILHOTO TEKCTY Ta BiATBOPEHHS
daxTyanpHOI iHpOpMAIl] Mepekianadi BIAIOTHCS
JI0 TIepeKyIalallbKIX CTPATETiid 1 TAKTHK, SKI MAlOTh
Pi3HUI CTYIIHB PO3MOBCIOKEHOCTI 1 Pi3HY TUTOMY
Bary y BIATBOPEHHI €MOTHMBHOCTI, OOpa3HOCTI 1
CTWJIICTUYHOTO 3abapBiieHHs opuriHamy. I[Ipose-
JICHE JOCIHIHKEHHS YHAOUHIOE, 1110 JUIS JOCATHEHHS
CMMCIJIOBOTO KOTHITUBHOIO BapiaHTy HalOuIbII
e(eKTHBHOIO € TepeKajalbka CTpaTeris Moaep-
Hi3allii, 1110 3yMOBJIEHO BIUIMBOM KYJIBTYPH CIIPUIi-
Maga, pO3BUTKOM JIITEpaTypHOi MOBH Ta TBOPUOIO
ocobucTicTiIo mepeknamgada. Cepern mepexiaaaib-
KAX TaKTUK, SKI PEalli3yloThCS Yepe3 CTParerito
MoIepHi3arlii, HaWOUTBII YXHUBAaHUMH € PEIpo-
OyKTHBHA TepeKiaalbka TaKTHKa, IO peai3y-
€THCS JIGKCHMKO-CEMAaHTUYHIMHU TpPaHCHOpMAaLiIMH
MOOYnAYil, eenepanizayii, AHMOHIMIYHOI 3AMiHU,
Ta aJanTHBHA MEepeKIaialbka TaKTHKA, [0 peati-
3y€ThCS Y 3aCTOCYBaHHI TpaHCchopMallil eriminayii.
[TepcriekTHBOIO MOAATBIIMX JOCIDKEHb IOCTa€E
HOMIYK 1HIUBIIyalbHUX HEpeKIalalbKUX pillleHb
1 OOTpYHTYBaHHSI TUX YMHHUKIB, SIKI 3yMOBIIOIOTb
HOSIBY HYJIBOBOTO KOTHITUBHOTO BapiaHTa.
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STRATEGIES AND TACTICS OF UKRAINIAN RETRANSLATIONS
OF SHAKESPEARE’S PLAYS IN THE LIGHT
OF NOTIONAL COGNITIVE VARIANCE

Boiko Yana Viktorivna
Candidate of Philology, Associate Professor,
Senior Lecturer at the Department of Translation
Dnipro University of Technology
19, Dmytro Yavornytskyi Ave., Dnipro, Ukraine

The present research substantiates translation strategies and tactics that are effective in Ukrainian retranslations of
a chronologically distant original to achieve notional cognitive variance between the original units and the translation
units in the light of frame semantics. The article provides a thorough description of the phenomenon of notional variance
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of original units and translation units as a result of cognitive dissonance of the author’s and the translator’s mental
processes. Notional variance is established in the case when there are several equivalents in translation language of
the same meaning of the original units. The plurality of notional variants of the translation units is determined by the
translator s creative personality and plays a key role as a factor of diachronic plurality of retranslations in the process of
reconstruction a chronologically distant original. Frame mapping of the conceptual content, which occurs by comparing
the semantic components of the original unit and the translation unit, illustrates their incomplete approximation in terms
of content. The shifts in emotivity, imagery and stylistic colouring of the semantic component of the conceptual content
of the original units causes the differentiation of the cognitive variants and the distinguishing of the notional cognitive
variant. Modulation, generalization, antonymic substitution, elimination have been identified as effective translation
tactics in achieving the notional cognitive variant of original units in diachronic retranslations of a chronologically
distant original. The illustrative material of the research of notional cognitive variance was linguistic means of imagery,
expressiveness, emotiveness and evaluation, chosen from W. Shakespeare s tragedy “King Lear” (1605) and its Ukrainian
diachronic retranslations performed by P. Kulish (1880), M. Rylsky (1941) and V. Barka (1969).

Key words: cognitive variance, frame semantics, notional cognitive variant, translation strategy, reproductive and
adaptive tactics.
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